CuHTakCHMYHa CIOJNy4YyBaHICTh (pa3oBUX  MI€CHIB  TaKOX JIEMOHCTPYE 3HAYHY
BapIaTUBHICTh: BUAULIIOTH (pa3oBi IECIOBA, SKI P03 €IHYIOTHCA JOJATKOM, PO3MIIIYIOTh
IOJATOK ITiCJISL IIOCTIO3UTHBA, a00 30BCIM HE MAIOTh JOJATKIB.

Annomayus. B JaHHOM HCCIEJOBAaHMU IPOBENEH KOMIUIEKCHBIN aHaIM3 JIMHIBUCTUYECKOrO CTaryca
(pazoBBIX TIJIATOJIOB B COBPEMEHHOW MapajurMe aHIJIMHCKOro s3blka. BpisicHeHO, uTO (hpa3oBble TIJIaroibl
XapaKTepU3yTCs. UIUOMAaTUYHOCTBIO, @ UX 3HAUYEHUE HE BBIBOJUTCA U3 3HAUCHUN KOMIIOHEHTOB, COCTABISIOIIMX
(pazoBblil TaroN; aHaIU3UPyEeMble €AMHHIBI CTPYKTYPHO MOTYT COCTOSITH M3 ABYX WJIHM PEXE TPEX dIIEMEHTOB;
XapaKTepu3yIOTCs 3HAYUTEIFHON BApPHATHBHOCTHIO CHHTAKCHUYECKOH COYETaeMOCTH: BBIIEJICHBI (DPa30BBIE TIAT OB,
KOTOpBIE Pa3beANHSIOTCS JOMOIHEHUEM, Pa3MEIaloT JOMOJHEHHE TOCHe MOCTIO3UTHBA, WM COBCEM HE MMEIOT
JOTIOJTHEHHSI.

Knrouesvie crosa: Gppa3oBoe raaroii, HOCTIO3UTUBHBIN JIEMEHT, JTEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE 0COOCHHOCTH.

Abstract. In this study, a comprehensive analysis of the linguistic status of phrasal verbs in the modern
paradigm of the English language is conducted. It was found that phrasal verbs are characterized by idiomaticity, and
their meaning is not derived from the meanings of the components of the phrasal verb; the units under analysis
structurally may consist of two or less often three elements; characterized by significant variability of syntactic
compatibility: there are phrasal verbs which are separated by an object, place an object after their postpositive, or have
no object at all.

Key words: phrasal verb, postpositive element, lexical and grammatical features.
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CIIOCOBM TBOPEHHSA OKA3IOHAJII3MIB Y «<HOBOMOBID»
JUK. OPBEJIJIA 3A POMAHOM «1984»

C. M. Aposas, /I. €. lenamenko

Anomayia. Y cTaTTi HOCHIKYIOTbCA CHOCOOM YTBOPEHHS OKa3ioHaNi3MiB y «HOBOMOBi» /. OpBemna B
pomani «1984». Po3kpuTo MeTy ¥ NpU3HAYEHHS MOBU TOTAIITAPHOTO CYCHIIILCTBA, OMMCAHO JIEKCHYHI Kiacu
«HOBOMOBH» 3a cioBHukaMu J[x. OpBesma. Y po0oti mpoanasizoBano Mopdosoriuni # HeMopQoJoriuHi crnocoou
TBOPEHHSI OKa310HAIBHUX CJIiB. 3a JI0OIOMOT0I0 KUIbKICHOTO aHalli3y BCTaHOBJIEHO, 1110 90 % oka3ioHasi3MiB yTBOpEHi
MOPQOJIOTIYHIMH CIIOCOO0aMH, cepe] IKUX HANIPOJyKTUBHIMMNM € ckiananHs ciiB — 31 %, cydikcansauii — 26 %,
npedikcanbanii — 20 % i1 abpesiauis — 23 %. YacTka ciiiB, yTBOpeHHX HEMOPQOJIOTiYHUMH criocobamu (Mopdosoro-
CHUHTaKCUYHUM 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHNM) € He3HadHOI — 10 %.

Kniouosi cnosa: oxazioHami3M, HOBOMOBA, CIIOBOTBip, Mo(pojorigHi # HeMopdoJoriyHi crmocodu
CIIOBOTBOPEHHSL.

1. Berynni 3ayBaseHHsi. Y CydYacHMX YMOBaxX CTPIMKHX IJIoOami3allifHUX 3MiH,
30UIBIIEHHS POJi COIliaIbHUX MEPEeX 1 KOMYHIKaliid y ¢GOpMyBaHHI CYCHUIBHOI JAYMKH 1
MaHIMyJIIOBaHHS HEI0, JOCIIDKeHHS NPUHIMIIB 1M00y10BHM HOBOMOBH y pomani J[x. Opemia
«1984» € akTyaJbHMM 1 B Hall 4Yac, KOJM MOBa IIBUAKO 3MIHIOETHCS, MO30yBAETHCS PIZHUX
0OME’KEeHb 1 pa30M 3 TUM aKTUBHO PO3BUBAETHCS OKa310HANBHUHN cloBOTBIp. [Ipobiema TBOpeHHs
ABTOPCHKUX OKa310HAII3MIB 3aJUIIAETHCS HE 70 KIHIS BUBYEHOIO, & BUBYCHHS OKa310HAJI3MIB,
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ctBopenux J[x. OpBeuioM 1 yKiIaJleHuX HUM B OKpEMY CHCTeMY — «<HOBOMOBY» («Newspeak»), €
HEOOXITHUM 1 JUIsl BUBUEHHS OCHOBHHUX, 0a30BHX IPHUHIUIIIB CTBOPEHHS 1 (PYHKIIOHYBaHHS
OKa310HAIBHOT JIEKCUKH Y XY10)KHBOMY TBODI.

MeTa cTaTTi — BU3HAYUTH i OMUCATH CIIOCOOM YTBOPEHHS OKa310HAII3MIB, 110 (OPMYIOTH
«HOBOMOBY» y pomani «1984» JIx. Opsena.

006’exkTOM 1MOCITIKEHHS € oKazioHanizmMu y TBopi k. OpBemna «1984».

IIpeaMeToM AOCHIKEHHSI € CIIOCOOM TBOPEHHs OKa3ioHadi3MiB y pomani J[xk. OpBenia
«1984».

MarepianoM [IOCTi/DKEHHS CIYTYIOTh 76 OKa3lOHJIBHUX CIiB, OTPUMAHHUX METOJIOM
cyminpHOi BuOipku 3 pomany J[xopmka Opsemna «1984» (Orwell G. Nineteen Eighty-Four.
London: Penguin Classics, 2018. 320 p.) OauHuiero A0CHiPKEHHS € OKa3ioHaJbHE CJI0BO, a00
CJIOBO «HOBOMOBU.

2. Teopernuni 3acagum jociaifkeHHsi. [lutanHs yTBOpeHHA 1 (QYyHKUIOHYBaHHS
OKa310HAJIbHOI JICKCUKH TPUBAJIMI Yac BUKIUKAIOTh )KBABUM 1IHTEPEC JIHTBICTIB. P13HOACTIEKTHUM
npobiemaM okaszioHamizmiB - mpunusma - yBary Il Torenrayc, O.3emcbka, XK. Konois,
O. Jluxos, E. Xanmipa Ta iH.

OxazioHasni3M, 1HAMBIyaTbHO-aBTOPCHKHIA, aBTOPCHKUH, CTUITICTUYHUN HEOJIOT13M — «(Bix
naT. occasionalis — BUTIATKOBHUI) — HE3BUYHE, 37€OUTBIIOTO €KCIPECUBHO 3a0apBIIEHE CIIOBO,
YTBOPEHE 3 MOPYIICHHSM 3aKOHIB CIIOBOTBOPEHHS YW MOBHOI HOPMH, III0 iCHY€ JIMIIE B TICBHOMY
KOHTEKCTI, B SIKOMY BOHO BUHUKJIO [ 1, c. 146].

Crig 3ayBakuTH, 110 TIOPST 13 TEPMIHOM «iHAMBIAyaTbHHUI HOBOTBIP», a00 «OKa310HATI3ZM»,
Y MOBO3HAaBCTBI BHKOPHCTOBYIOTh W 1HII TEPMIHOJOTIYHI CHOJNYKH: «IHAWBITyaJIbHI CIIOBa,
«IHIUBIAYyaJIbHO-aBTOPChKI HEOJIOTI3MH», «HEOJIOTI3MH KOHTEKCTY», «CJIOBa — CaMOpPOOKM.
OpnHak, TEpMIHHM «OKa310HAJII3M» Ta «OKa310HAJIbHE CIOBO» BBA)KAIOTHCS 3arajlLHOBU3HAHUMU U
BUKOPUCTOBYIOTHCS OUIBIIIICTIO JIHTBICTIB. Y TEPMiHI «OKa310HAI3ZM» «JIOCUTh YITKO BU3HAYCHO
cnenriky NOIIOHUX CJiB, YTBOPEHHUX 1HIWBITYalbHO KOHKPETHHM aBTOPOM: OOCIYrOBYBaTH
MiHIMaJIbHUHM KOHTEKCT, IEBHUI NMPUBATHUN BUMAI0K, IEBHY MOBJICHHEBY CUTYAIIiO; 111 CJIOBA HE
MPETEHAYIOTh Ha T€, 00 3aKPIMUTUCS B MOBI, YBIMTH JI0 3aralbHOTO BXXHUTKY» [2, ¢. 300].

«HoBomoBa» pomany «1984» JI:x. OpBesuia. Poman [[x. OpBenna «1984» BBakaeThCst
OJTHUM 3 HaWBIAOMIIIKMX TBOPIB y *aHpi aHtuyTtomii. Hazea TBOpy, HOro T€pMiHOJIOTIS 1 HAaBITh
iM’sI aBTOpa 3r0JIOM CTaJId HA3UBHUMH 1 B)KUBAIOTHCS IS IO3HAUYEHHS CYCHUIBHOTO YCTPOIO, 110
Haraaye omucaHuil y «1984» TtoramiTapHmMii pexuM, a aHTHYTONIs SK JXaHp Halyja MEBHOI
KaHOHIYHOCTI [3, c. 341]. Y cBoemy TBOpi Jk. OpBeiu1 cTBOPIOE 0COOIMBY MOBY — «HOBOMOBYY,
MeTa SIKOi — 0OCTyrOBYBaHHS MOMITHYHOT AMKTATYpH. [i CyTh MONArac B TOMY, OO 3MiHUTH i
3MEHIIINTH, HACKUIBKH 1€ MOJIMBO, JEKCHUKO-CEMAaHTHYHHKM ClIOoBeCHUW mpoctip. Ha il MoBi
CKOHILIGHTPOBAaHO TOJIOBHY YyBary pomany. [locTiliHa IiilecpsiMOBaHa CeJEKLis CIiB Y
TOTaJIITAPHOMY CYCIHIIBCTBI OPS] 3 KOHTPOJIeM 1 MoaudiKalli€l0 IXHbOTO 3MICTY MPU3BOIUIH JIO
BIJIPUBY MOBH BiJl CBIJOMOCTI ¥ MHCIICHHS. 3a OyIb-siKkoi (OpPMH TOTATITAPHOTO TMaHyBaHHS
BiZIOyBa€ThCS HAMAraHHs yTPUMYBATH BIIaJy 1 BIUTMBATH Ha CBIIOMICTB JIIOJIEH Yepe3 MOBY [4,
c.411]. TakuM YMHOM, METOI0 «HOBOMOBW» OYJO 3BYXKEHHS MOMJIMBUX MEX JIIOJCHKOIO
MUCJIEHHSI, JUIsl 4OTo ii CJIOBHHMKOBHI 3amac 3BOJAMBCS 1O MIHIMYyMY: SIKIIO 0€3 SIKOrOCh CIIOBa
MO>KHA OyJ10 OOIWTHCS, TO BOHO BUKITIOYAJIOCH 31 CJIOBHUKA «HOBOMOBHY B3arali.

[IItyuna MoBa, ckoHcTpyHoBaHa J[>x. OpBeyIioM — NpUKIIaJ MOBHOTO BUXOBAaHHS JIOJEH 3a
IIEBHOIO IPOTPAMOI0, METa SIKOT — KepYBaHHS HUMU Ta BIJIYYEHHs Y HUX OCOOMCTUX JYMOK, Mpiif,
IparHeHb i TBop4oro OaueHHs cBiTy. CllOBa «HOBOMOBHMY» YTBOPIOBAIHCH ISl TIEpeadi JIUIIe
OJHOTO (€IMHOTO) 3HAYEHHS, a IHII CJIOBa BWJIyYAIHUCh Ta 3a00poHsuuCh. Y cdepi MacoBoi
CBIJOMOCTI B MIipy 3aKkpilJieHHS TO3MI «HOBOMOBW» TOCTYIOBO BiJOYBa€ThCS «IiaMiHA
IOHATBHY», JOBEJEHAa 10 KpaiHbOi MeXIi, KOiaM OyKBaJbHE 3HAYCHHSA CJOBAa CTa€ MpPsIMO
NPOTHUJICKHUM KOHTEKCTyalbHOMY. Tak, HanmpuKiaa, KaTOp>KHUHM Tallp y «HOBOMOBI» Ma€ Ha3BY
Joycamp (paanar), To0TO Tabip pafoCTi, a BOEHHE MIHICTEPCTBO Ha3UBA€Thbes the Ministry of
Peace (MinicrepcTBo Mupy) Ta iH. [5, c. 309].
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Jlx. OpBet NOINB JIEKCUKY «HOBOMOBH Ha TPH KJIacH, SKi BiHIC A0 Pi3HUX CIIOBHHUKIB
(A, B, C).

CnoBHUK A MICTHB ClIOBa, 110 OyJIM HEOOXiJHI Y TMOBCSKICHHOMY >XUTTi, — IOB’sI3aHi 3
po60TOI0, TKEI0, OJIATOM, TIEPEMIIICHHIM, CaIIBHUIITBOM, KyXHEIO TOIIO. BiH Maii’ke TTOBHICTIO
CKJIQIaBCsl 3 TAaKUX CIiB, K beat “Outw” , give “matu”, sugar “nykop”, tail “xBict”, house
“OynuHok”. CioBa 11i€1 KaTeropii, HACKUTBKH MOKJIMBO, BUPKAIIN OJTHE YITKE MOHSTTS. CIIOBHHUK
A OyB aOCOTIOTHO HETIPUIATHUNA AJIS JIITEpAaTypHHX IiJei Ta Gpi10cOCHKUX PO3TYMiB.

VY cnoBauk B BXoamnu yci cioBa, mo Oyyu MOB’s3aHi 3 TMOJITUYHUM JKUTTSIM: Ha3BH YCIX
oprasizauii, TpyI, JOKTPHH, KpaiH, IHCTUTYTIB, CyCNIJILHUX Oy/iBelsb. Y Ci CI0Ba IILOTO CIOBHUKA
CKJIaJaTics 3 ABOX abo Oumblne ciaiB ab0 YacTHUH CIIiB, CIOJYYEHUX TakK, o0 iX 3pydHO Oyio
BUMOBIIATH, Hanpukinaja: Recdep — Records Department «Binain o6niky», Miniluv — Ministry of
Love «MiHicTepcTBO KOXaHH"», Minipax — Ministry of Peace «MiHicTepcTBO MUPY». Big KOXHOTO
3 HuxX (opmyBanucs rHi3ma. Hampuknan, Big goodthink “OGmarommcrie”, 1O O3HAYAIO
“OpTOAOKCII0”, “IpaBOBIPHICTH”, OyJI0 YTBOpPEHE IIECIOBO fo goodthink ‘‘Omaromuciutu’,
TIEPUKMETHUK goodthinking “OnaroMucismii”’, IpUKMETHHUK goodthinkful ‘“‘OnaromMucinenHuit”,
MIPUCITIBHUK goodthinkwise “OmaromuciienHo”. CiioBa ciioBHHKA B cTBoproBanmcs 63 Oyab-sSK0oro
€TUMOJIOTIYHOTO IJIaHy. BoHU Mornm ckiagaTucs 3 pi3HUX YacTUH MoBH. Hampukmnanm, y clioBi
thoughtcrime “mucne3nounn” ‘ayMKa (MHUCIB)’ CTOsUIa HA TIEPIIOMY MICII, a y CIIOBI goodthink
“Onmaromuciie” — Ha qpyromy. IIopsiiok KOMIIOHEHTIB y TaKHX CJIOBaX MaB He aOWsKe 3HAYCHHS.
Hampuxnan, y nekcemax crimestop «3I04M3YNUB», facecrime «OOIMYE3NIOUUH» SKIIO CIOBO
MO3HAYaJI0 MIOCh MOTaHe, TO «Ccrimey» HalvacTille 3aiiMalo Apyre MICIe y CIIOBi, a SKIIO CIIOBO
Majio OiTBII MPUEMHY KOHOTAIlIIO, TO BOHO CTOSUIO y mepuriidi dactuHi cioBa. Lle ocobmmBo
MIOMITHO Ha TPUKJIAi aHTOHIMIB: sexcrime «3JI0CEKC», Ta goodsex — «JOOPOCEKC», JIe YaCTHHA
«sex» 3aliMae Pi3Hi MO3HUIIIT Y CIIOBI.

CrnoBuuk C OyB JONOMIXHHMM 1 CKJIQJaBCs CyTO 3 HAyKOBHX 1 TEXHIYHHX TepPMiHIB. BoHH
HaraJyBaJM Cy4yacHl1 TepMiHH, OyTyBaiucs 3a JIOINOMOIOI0 THX K€ KOPEHIB, aje, sIK 1 BCl CJIoBa,
Oynu cyBopillle BU3HAYEHI 1 OYHUIIEHI BiJ HeOa)xaHMX 3HA4YeHb, HANpUKIAN: Ingsoc — English
Socialism « AHrniicekuii comianizmy» [4, c. 412].

3. CnocoOou TBOpeHHsI oOKa3ioHaJbHHX cJiB. «HoBomoBa» B pomani «1984» Oyna
ctBopeHa JIx. OpBestoM Ha OCHOBI Cy4acHO1 MOMY aHIIMChKOI MOBH. [ paMaTrka «HOBOMOBH
OyJa CKOHCTpyHOBaHa NOCUTh MPOCTO. PauKanbHO CIIPOIIYBaBCs CIOBOTBIP: OY/Ib-sKE CIOBO B
MOBI MOTJIO BUKOPHCTOBYBATHCS SIK IMEHHUK, TPUKMETHHK, JI€CIIOBO 1 MpHUCIiBHUK. Hampukian,
CIIOBO think «IymMaTu», BUKOHYIOUM POJIb OJHOYACHO Mi€CIOBa 1 IMEHHHUKA, 3aMiHHJIO CJIOBO
thought «mymkay. s (opMmyBaHHS HOBOro JIeKCHKOHY HOBOMOBH J[x. OpBemr dYacto
BUKOPHUCTOBYBAB CIIOBOTBIpHI mpedikcu 1 cydikCH, SKI BiI3HAYAIUCS MPOIYKTUBHICTIO B
aHTITIMCHKIA MOBI, IPOTE I MOOYIOBU HOBUX CIIiB BiH BHKOPHCTOBYBAB 1 CIIELIATBEHO CTBOPEHI
a(ikcu, SKi MOTJIM TOAABATHUCS 0 OyAb-SIKUX CJIiB, 3MIHIOIOYH 200 MOAM(IKYIOUH TX 3HAUYCHHS.

Mopdonoriuna MOTHBAIISI BU3HAYAE 3B’ 30K, IO ICHY€E MK CTPYKTYPHHUMH KOMITOHEHTaMH
(Mopdemamu) crnoBa Ta MK MOP(OJOTIYHOIO CTPYKTYPOIO 1 CEMAaHTHUKOIO clioBa. [IMchbMeHHHK
BUKOPUCTOBYE MOP(HOJIOTIYHUN Ta HEMOP(OIOTIYHII CIOCOOM TBOPEHHS OKa310HAI3MIB.

Cepen mopdonoriyuHux crnocobiB TBOPEHHS aBTOPCHKUX OKa310HANBHUX CIIIB, IO
BukopuctoBye JIx. OpBemn miz 9ac GopMyBaHHS «HOBOMOBHY, BUOKPEMITIOIOTHCS TaKi:

1) mpedikcariisi, CyTh SIKOI IMOJIATAE B TOMY, 1110 aBTOP J0a€ Mpedike 10 KOPEHS 1 THM CaMUM
3MiHIOE Horo ceMaHTHKy. Hanpukian, un- 3aBXIu 1Mo3Havyae 3arepeueHHs 1 J03BOJISE CTBOPUTHU
aHTOHIM: good — ungood (100pe — Henoope), free — unfree (BiNbHUN — HEBUTbHUM), light — unlight
(cBiTImM — HecBITIIMN), person — unperson (ocoba — Heocoba), orthodoxy — unorthodoxy
(OpTOOKCAIBHMI — HEOPTONOKCAIbHUK), ending — unending (Te, MO 3aKIHIYETbCA —
HECKIHYEHHUM), hot — unhot (rapsuuii — Herapsuuil), hungry — unhungry (TONOIHUNA —
HEroJOMHUI); TakoX HasBHI mnpedikceu: plus-: «plusgoody (mmocnodpuit), doubleplus-
«doubleplusgood» (moaBitiHOUTIOCTIOOPHIN); ante- «antechanges» (anTu3Minm); mal- malreported
(man3BiT); double- «doublethink» (a1BO€ayMCTBO).
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2) cyikcarid, siKa MOJIATae B TOMY, 10 0 KOPEHs CJI0Ba JOJAETHCS CY(]IKC, SIKUM 3MiHIOE
HOTro CeMaHTHKy a00/i YaCTHHOMOBHY HaJIeXHICTh IhOTO cioBa. Hampuknanm, cydikc -wise
BUKOPHCTOBYBABCS JJIsi TBOPEHHS MPUCITIBHUKIB: goodwise (100pe), speedwise (IBUIKO); Cyike
-ful — nnua TBOpPEHHS NPUKMETHUKIB: speedful (mBunkwii), dutiful (Opynuuit), goodthinkful
(6naromucnennuit). s yTBOpPEHHS BHUILOTO Ta HAWBUIIOTO CTYIEHIB BHKOPHCTOBYBAIMCS
cydikcu -er, -est. goodest (nodpimuit), bader (ripmmii), badest (Halripmmii). 3a TOMOMOTOIO
cydikca -ed yTBOpIOBaBCS MHHYJIUH dYac Oyab-sSkoro jiecioBa: stealed (BkpaB), thinked
(momymag), runned (6ir);

3) ckIagaHHs CIIB — CIOCIO YTBOPEHHS HOBHX CIIiB, KOJIM aBTOP MOEJIHYE JIBA CIIOBA B OHE:
thoughtcrime (mymkosnouuH), bellyfeel (xuBouwuTH), Speakwrite (MOBOHOT), goodthink
(6maromucitie), joycamp (pagotadip), newspeak (HOBOMOBa), sexcrime (CTaTe31n04MH), duckspeak
(kaukoMoBa), crimestop (3M0YM3YNUH), facecrime (0OMWMYYE3NOUNH), oldspeak (ctapomoBa),
ownlife (Bimmemxur), blackwhite (vopuo6in), dayorder (neHbHaropoja), telescreen (Tene3axucr),
thoughtcriminal (myMKoO3M04UHEI), prolefeed (mponexpad), orthodoxy (OpTogOKCATBHUH).

4) abpesiailisi, CyTh SIKO1 IOJISTAE Y BIJICIYCHHI Ti€1 YaCTUHU OCHOBH 5IKa 200 CITIBMA/IA€ 3 CJIOBOM
a00 € CJIOBOCIIOYYEHHSM, TIOB’SI3aHUM CHUIBHUM 3HadeHHsAM: polits — party prisoners (Ilomita —
B’s13H1 [laprii), proles — proletariats (mponerap — nponerapiatu), artsem — artificial insemination
(mtyusan — mty4yHe 3amtigHenns), Teledep — Tele-programmes Department (TEJIEBIJ — Bimgmin
Tenenporpam), Recdep — Records Department (3AIIBI/] — Binnin 3amuciB), Miniluv — Ministry of
Love (MIHUIKOB — MinictepctBo JIxo60Bi1), Minipax — Ministry of Peace (MIHIMUP — MinictepcTBo
Mupy), Ficdep — Fiction Department (Bingin ®ikuist — ®IKBIN), Thinkpol — ThoughtPolice
(AYMIIOJI — Iomimis ymoxk), Miniplenty — the Ministry of Plenty (MiHinocTaTok — MiHICTEPCTBO
Hocrarky), Minitrue — the Ministry of Truth (MIHITIPABJIA — MinicrepctBo [IpaBmn).

VY BiICOTKOBOMY CITIBBIIHOIIEHHI, MOPQOJOTiYHUM crocoboM Oyio yTtBopeHo 90 %
okasioHami3MmiB, a Hemopdomoriunum — 10%. Cepen Mopdomnorigunoro crocody
HAWMPONYKTUBHIMM € ckiamaHHs cmiB — 31 % Bixm ycix cmiB, cy¢ikcampauii — 26 %,
npedikcanpamii — 20 % 1 abpesiatis — 23 % (nuB. pucyHoK 1).

= npedikcadbHuil " cy(iKCalbHUI ™ CJIOBOCKJIAIaHHS ™ aOpeBiallis

Puc. 1. Mopgonoiziunuii cnocio cio80meopenHs 0Ka3ioHa izmia
Iloc. Opeenna 6 pomani « 1984 »

Cepen HeMopdoiorivHUX crmoco0iB CIOBOTBOPEHHS MOKHAa BHOKpPEeMHTH MOp(doioro-
CHUHTAaKCUYHHUU — II€ TaKUH Croci0, mpy SIKOMY CJIOBO Ha0yBa€ HOBOTO 3HAYEHHS, NMEPEXOANTH 3
OJIHI€1 YaCTWHYU MOBH B 1HIITY, 3MiHIOIOYH CBOI CHHTaKCHYHI PyHKLIT i MOP(OIOTIYHI O3HAKH.

Y «HOBOMOBI» JIO CJTiIB YTBOPEHHUX 32 IOTIOMOTOFO IILOTO CIIOCO0Y HAJIEKUTh 30KpEeMa CJI0BO
knife sixe mepexoIuTh 3 OJHI€] YaCTUHU MOBH B 1HIITY, a caMe 3 IMEHHHKa y AieciaoBo. J[x. Opsent
IIe TIOSICHIOBAB THM, IO SKIIO IMEHHHUK 1 CIIOPIAHEHE 3a 3MICTOM JI€CIOBO €TUMOJIOTIYHO HE
MOB's13aHi, TO OJIMH 3 IBOX KOPCHIB 3HUKAE: TIECIIOBO Cut «pi3aT» 0YyJI0 3aMiHEHE IMCHHUKOM knife
«HDK». TakKM YMHOM yTBOPIOBAJIOCH JIIECTIOBO 0 knife «pi3aTuy.
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Taxox y «HoBOMOBI» /). OpBesia 6arato ciiiB He 3MIHMIIN CBil 30BHIIIHIHM BUIIIAL, aie iX
3HAYEHHS 3BY3WJIOCH, UM MOBHICTIO 3MIHMJIOCH. Taki CJIOBa MOKHA BITHECTH JI0 THX, IO OyJH
YTBOPEHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM CIIOCOOOM, 00 BiAOYyJIOCh MEPEOCMUCICHHS YK€ ICHYIOUUX Y
MOBI ciiB. J[o HUX HajeXaTh: equal «piBHUW» y 3HaYEHHI PIBHUH (13UYHO, a HE TIOJITUYHO; free
«BUIBHUI» MOTJIO BXXMBAaTUCS y «HOBOMOBI» JIMIIE y MOJITHYHOMY UM I1HTEJIEKTYalbHOMY
3HAYCHHI «IM030aBJIEHUN YOTOCh», aje HE y 3HAYCHHI «BUIBHHH (K TO30aBJICHHUI HEBOJI)»,
OCKUTBKM Y TOJNITUYHUX peatisix pomany «1984» Takux MOHATH SIK «BOJS» — «HEBOJISD» HE
icHyBamno; orthodoxy «OpTOJOKCaIbHUN» y pOMaHI — II€ BIAMOBIIHHKA 3araJbHOBU3HAHUM
BipYBaHHSM Ta MOBEIHIII; queen «KOpojeBa» — Girypka B Iaxax, Ta iH.

BucHoBku. [locmimkeHas «HoBomoBW» B pomani JIx. OpBemna «1984» mokasano, mo ii
BOKaOymsip OyB CKOHCTPYMOBAaHWN TaKUM YHHOM, OO JIFOAMHA MOTJIa BUPA3UTH JIUINE €HHE,
JIO3BOJICHE BJIAJIOI0 3HAYCHHS, YCi 1HIIN 3Ha4YeHHS Bijcikamucs. Lle mocsiranocs nmuisixoM yTBOPEHHS
HOBHX CJTiB, a TAKOXK MEPEBAKHO BUKITIOYCHHSIM HEOKaHUX CIIIB Ta OYHIIICHHSM iX BiJ] HEMOTPIOHMX
B/l 3Ha4YeHb. ['pamaThKa «HOBOMOBW» BIJPI3HSETHCS CBOEID MPOCTOTOI Ta HOPMATHUBHICTIO. Y
poboti Oyno pgociipkeHO MopgoioriuHi Ta HeMOp(OJOriyHi  CIOCOOM  CIOBOTBOPY, SIKi
BIJI3HAYAIOTHCS BUCOKOIO CJIOBOTBOPUYOIO AKTHBHICTIO 1 SIKI HAW4YacTille BHUKOPHUCTOBYIOTHCS ISt
YTBOPEHHS HOBHUX cIiB B pomaHi «1984». JIo mMop(onoriyHuX 30KpeMa HAJICKUTh mpedikcallis,
cy(ikcaris, CkiIamaHHS CIiB Ta aOpesiallis; 10 HEMOP(OIOTIYHMX — JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUN Ta
Mopdornoro-cuaTakcuunmnii  croci6. Cepen MopdosoriyHUX Croco0iB TBOPEHHS OKa3iOHAII3MIB
HAMMPOAYKTUBHIMIMM € CKiagaHHs cliB — 31 %, cydikcaabHuM crocoboM yTBOpeHO 26 % ciiB,
npedikcansHuM — 20 %, 3a gornomororo adbpesiartii — 23 %.

Annomayusa. B craTbe MCCIEMyIOTCS CIIOCOOBI 00pa30BaHMS OKKAa3MOHATIM3MOB B «HOBos3e» JIx. Opysmia B
pomane «1984». PackpbIThl 11eTM M Ha3HAYEHHE SI3bIKA TOTATMTAPHOTO OOIIECTBA, OMWCAHBI JIEKCUYECKHE KIIacChl
«HOBOs132» TI0 cioBapsiM J[x. Opyawia. B padote npoaHain3upoBaHbl MOPGHOIOTHIESCKIE U HEMOP(OIOTHIECKHE CIIOCOOBI
00pa30BaHuUsI OKKa3HOHAIBHBIX CJIOB. C MOMOIIBIO KOJMYESCTBEHHOIO aHAIN3a YCTAHOBIIEHO, UuTO 90 % OKKa3HOHATN3MOB
00pa3oBaHHBIC MOP(OIOTHYECKUMU CIIOCOOAMH, CPEIAX KOTOPBIX CAMBIM IIPOTYKTHBHBIM SIBJISICTCS CIIOKeHHE cioB — 31 %,
cybdukcambHplii — 26 %, npedukcampubii — 20% wu aOOpeBumamms — 23 %. [oms cioB, 00pa3soBaHHBIX
HEMOP(OJIIOTMIECCKUMHE CTIOcO0amu (MOP(HOIOro-CHHTAKCHYECKUAM U JIGKCHKO-CEMaHTHICCKIM) HesHaunTeabpHa — 10 %.

Kniouegvle cnosa: oKka3uoHaIM3M, HOBOSI3, CIIOBOOOpa3oBaHKe, MOP(HOIOTHIECKUE U HEMOP(OIOTHUECKHE
CHIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMUS.

Abstract. The paper under consideration investigates the ways of formation of occasionalisms in “Newspeak”
by J. Orwell in the novel “1984”. The goals and purposes of the language of a totalitarian society and lexical classes
of “newspeak™ according to the dictionaries of J. Orwell are described. Morphological and non-morphological ways
of formation of occasional words are analysed in the work. It was found that 90 % of occasionalisms formed by
morphological methods, among which compounding is the most productive — 31 %, suffixation — 26 %, prefixation —
20 % and abbreviation — 23 %. The number of words that were formed using non-morphological methods
(morphological-syntactic and lexical-semantic) is insignificant — 10 %.

Keywords: occasionalism, newspeak, word formation, morphological and non-morphological ways of word
formation.
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